 BSI BS*hO54: PARTXL 81 BN Lb24kbd 0LA7013 2 N

I BS 6054 : Part 1: 1981
| 1ISO 6196,/1-1980
Q UDCO001.4:778.14

Glossary of terms for
Micrographics

Part 1. General terms.

[1SO title : Micrographics — Vocabulary — Section 01 : General terms]

Glossaire de termes relatifs & la micrographie
Partie 1. Termes généraux

Glossar von Begriffen der Mikrographie
Teil 1. Aligemeine Begriffe

e
o | o Documents
British Standards Institution '

Full document details: BS 6054-1:1981


http://www.avadocuments.com/doc/bs-6054-1-1981
http://www.avadocuments.com/doc/bs-6054-1-1981

BSI BSxbL0OS5U4: PARTx1 41 B8 l65246LY9 0147014 4 WA
BS 6054 : Part 1 : 1981

Contents
Page
National foreword Inside front cover
Cooperating organizations - Back cover
Glossary
1. General 1
- 2. Principles and rules followed 1
8 3. Terms and definitions 3

Index 5

National foreword

This Part of this British Standard is identical with e.g ‘X 24', The current practice in British Standards for
1SO 6196/1-1980 ‘Micrographics—Vocabulary—Section 01 :  micrographics is to use the colon for both, e.g. ‘1 : 24’ for
General terms’, published by the International Organization reduction ratios and ‘24 : 1’ for enlargement ratios.

for Standardization (ISO). -

Terminology and conventions. The text of the international
standard has been approved as suitable for publication as a
British Standard without deviation. Some terminology and
certain conventions are not identical with those used in
British Standards; attention is especially drawn to the

Cross-reference )

International standard Corresponding British Standard

ISO 3166-1974 BS 5374 : 1976 Specification for ‘
codes for the representation of
names of countries

following. {Identical)

Wherever the words ‘International Standard” appear, Additional information. This standard is the national
referring to this standard, they should be read as ‘British implementation of 1SO 6196/1-1980; as such, only the
Standard’, English text has been reproduced. |f the French text and
The solidus has been used for reduction ratios, e.g. ‘1/24", equivalent German terms.are required, reference should
and the multiplication sign for enlargement ratios, be made to the original 1SO publication. ’
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Micrographics

Part 1. General terms

1 General

1.1 Introduction

Micrographics gives rise to numerous international commercial
exchanges which often become difficult, either because of the
great variety of terms used in various fields or languages to ex-
press the same concept, or because of the lack or imprecision
of definitions for useful concepts.

*To avoid misunderstandings due to this situation and to
facilitate such exchanges, it is advisable to select terms to be
used in various languages or countries to express the same
concept and to establish definitions providing satisfactory
equivalents for the various terms in different languages.

1SO 6196 consists of several sections published separately, as
the work proceeds, their numbering beginning with 01,

1.2 Scope and field of application

#This International Standard presents in English and French
terms and definitions of selected concepts used in micro-
graphics and identifies relationships between the entries.

This section of the vocabulary deals with general terms used in
micrographics. It is intended to facilitate international ex-
changes in this field.

*NOTE — In addition to terms given in two official ISO languages
{English and French), this international Standard gives the equivalent
terms in the German language in the annex; these have been included
at the request of ISO Technical Committee 1SO/TC 171 and are
published under the responsibility of the member body for Germany
(DIN). However, only the terms and definitions given in the official
languages can be considered as ISO terms and definitions.

2 Principles and rules followed
2.1 Definition of an entry

The vocabulary consists of a number of entries; this term is to
be understood with the following meaning :

entry : A set of essential elements consisting of an index
number, one or, if necessary, more synonymous terms, and a
phrase defining one concept; in addition, a set may include ex-
amples, notes, or illustrations to facilitate the understanding of
the concept.

*See national foreword,

NOTE — Terms such as vocabulary, concept, term, definition are
used in this section and in the body of the Vocabulary with the meari-
ings given in the ISO/R 1087, Vocabulary of terminology.

2.2 Organization of an entry

Each entry contains the essential elements as defined in 2,1 and

if necessary some additional items; thus it may contain for each

language at most the following items in the following order :
a) an index number (common for all languages);

b} the term or the generally preferred term in the language

(the absence of a generally accepted term for the concept in
the language is indicated by a row of dots);

c) the preferred term in a particular country (identified ac-
cording to 1SO 3166, Code for the representation of names
of countries);

d) the abbreviation for the term;

e} permitted synonymous term or terms;

f) the text of the definition (see 2.4);

g) one or more examples with the heading “Example(s}”’;

h) one or more notes specifying particular cases in the
field of application of the concepts, with the heading
“Note(s)"’;

j} a picture, a diagram or table (these may be common to
several entries),

ltems a) to e) in the list above are printed in bold typeface.
Item d} in the list above, and in some entries one or more of the
items b), ¢), and e), are in each case followed by a qualifier. A
qualifier is printed in normal typeface in parentheses after the
term or abbreviation and indicates :

— adirective for the use of the term, such as ""deprecated
term’’, ‘'deprecated in this sense’, or ‘“strongly
deprecated”’;

a particular field of application for the term, as defined;

— the grammatical form of the term or the like, such as
“noun’’, “‘adjective’’, “‘verb’’ or “abbreviation”’.
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